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Series Editors’ Preface

This series provides a comprehensive guide to a number of key areas in the field
of applied linguistics. Applied linguistics is a rich, vibrant, diverse and essentially
interdisciplinary field. It is now more important than ever that books in the field
provide up-to-date maps of ever changing territory.

The books in this series are designed to give key insights into core areas. The design
of the books ensures, through key readings, that the history and development of a
subject is recognised while, through key questions and tasks, integrating under-
standings of the topics, concepts and practices that make up its essentially inter-
disciplinary fabric. The pedagogic structure of each book ensures that readers are
given opportunities to think, discuss, engage in tasks, draw on their own experience,
reflect, research and to read and critically re-read key documents.

Each book has three main sections, each made up of approximately 10 units:

A: An Introduction section: in which the key terms and concepts are introduced,
including introductory activities and reflective tasks, designed to establish key
understandings, terminology, techniques of analysis and the skills appropriate to
the theme and the discipline.

B: An Extension section: in which selected core readings are introduced (usually
edited from the original) from existing books and articles, together with annotations
and commentary, where appropriate. Each reading is introduced, annotated and
commented on in the context of the whole book, and research/follow-up questions
and tasks are added to enable fuller understanding of both theory and practice. In
some cases, readings are short and synoptic and incorporated within a more general
exposition.

C: An Exploration section: in which further samples and illustrative materials are
provided with an emphasis, where appropriate, on more open-ended, student-
centred activities and tasks, designed to support readers and users in undertaking
their own locally relevant research projects. Tasks are designed for work in groups
or for individuals working on their own.

This book also contains a glossary and a detailed, thematically organised A-Z
guide to the main terms used in the book which lays the ground for further work

xiii



Series editors’ preface

in the discipline. There are also annotated guides to further reading and extensive
bibliographies.

The target audience for the series is upper undergraduates and postgraduates on
language, applied linguistics, translation and communication studies programmes
as well as teachers and researchers in professional development and distance learn-
ing programmes. High-quality applied research resources are also much needed
for teachers of EFL/ESL and foreign language students at higher education colleges
and universities worldwide. The books in the Routledge Applied Linguistics series
are aimed at the individual reader, the student in a group and at teachers building
courses and seminar programmes.

We hope that the books in this series meet these needs and continue to provide
support over many years.

THE EDITORS

Professor Christopher N. Candlin and Professor Ronald Carter are the series editors.
Both have extensive experience of publishing titles in the fields relevant to this series.
Between them they have written and edited over one hundred books and two
hundred academic papers in the broad field of applied linguistics. Chris Candlin
was president of AILA (International Association for Applied Linguistics) from
1997-2002 and Ron Carter is Chair of BAAL (British Association for Applied
Linguistics) from 2003-6.

Professor Christopher N. Candlin,
Senior Research Professor
Department of Linguistics,

Division of Linguistics and Psychology
* Macquarie University

Sydney NSW 2109

Australia

and

Professor of Applied Linguistics

Faculty of Education and Language Studies
The Open University

Walton Hall

Milton Keynes MK7 6AA

UK

Professor Ronald Carter
School of English Studies
University of Nottingham
Nottingham NG7 2RD
UK
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